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HABYAHHA YMIHHSA KPAIHO3HABYOIO KOMEHTYBAHHS
AHITOMOBHOI'O ABTEHTUYHOTIO TEKCTY

TeTsHa JALBKA (KponvBHUUBKWIA, YKpaiHa)

Y cTaTTi 3anponoHoBaHO NOCNIAOBHICTb KPOKIB NS HaBUYaHHS CTYAEHTIB PakyNbTeTiB iHO3eMHUX MOB
BALMX MefaroriyHnx 3aknagis oCBiTM YMiHHA poBMTMW KpaiHO3HaBUMA aHanis Ta KOMEHTYBaHHA
aHrIOMOBHOIO aBTEHTUYHOTO TekCTy. MPOMNOHYETbCA PO3BMBATY Lie YMiHHA NMPOTArOM Kinbkox eTanis 3
nocTYynoBUM 36iNbLLEHHAM 4aCTKM CaMOCTiAiHOTPO60TU CTyAeHTa.

KniouyoBi cnoBa: aBTEHTWYHWUIA aHFNOMOBHWI TeKCT, KpaiHO3HaBuMii KOMeHTap, npodeciiiHe yMiHHS,
YMiHHA KOMEHTYBaTU, KpaiHo3HaBua NeKcuka, Mi>KKynbTYypHi 0CO6/MBOCTI.

B cTaTbe npefno>keHa nocnefoBaTeNbHOCTb LIAroB Ans passuTus y CTYAeHTOB (PaKynbTeToB
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB BbICLUMX MeAarornyecknx y4ebHbIX 3aBefjleHUit yMeHWs fenaTh CTpaHOBEAYECKMiA
aHanu3 N KOMMeHTapun ANs aHrnos3bl4HOr0 ay TeHTUYHOro TekcTa. ABTOp npefnaraeT passnaTb 3TO
YMeHMe Ha NpPOTA>KEeHNN HeCKONbKUX 3Tanos ¢ NocnefoBaTeNbHbIM YBENNYEHNEM BPEMEHM, OTBEAEHHOro Ha
camMoCTOATeNbHY0 paboTy cTyAeHTa.

KnioyeBble cnoBa: aHrNoA3blYHbIA  ayTEHTUYHbIA  TeKCT, CTpaHOBEAYECKUA  KOMMeHTapwii,
npotheccuoHanbHOe YMeHUe, yMeHUe KOMMEHTUpOBaTb, CTpPaHOBEAYeCKas NeKCUKa, MeXKKyNbTypHble
0COGEHHOCTMU.

The paper is an attempt to suggest possible guidelines for developing a skill to analyze an authentic
English textfrom the point of view of countrystudy information and provide comments to such texts by the
students offoreign languages departments of teacher training institutions ofhigher learning in Ukraine. The
author proposes to develop this skill in several stages with the gradual increase ofstudents' autonomous work.
Thefirst stage includes an example o fthefinished product—a commentary to a text, which is used as resource
material at countrystudy classes at the university. The next stages include the tasks that teach students to
recognize the countrystudy words in an authentic text, work with the countrystudy dictionaries or other
reliable sources of information that can be used as basis for comments. At the last stage the students are
supposed to be able to comment any English authentic text they needfor their teaching purposes.

Key words: English authentic text, countrystudy commentary, professional skill, the skill to comment,
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ABTEHTMYHI TEKCTM € HalKpalum MOBHUM MaTepiasloM Npu BMBYEHHI IHO3EMHOT MOBHU, ane
4acTo BOHW € CKMafHWMW NS PO3YMIHHSA 4yepe3 Te, WO MICTATb BEMKY 4YacTKy JIEKCUKK, AKa
Bif6MBae coLioKYNbTYPHI 0CO6/IMBOCTI aHIMOMOBHOT CNiNbHOTK, i NOTPebye He Nule nepeknagy
PiLHOI0 MOBOIO, a /i AOAATKOBMX NOACHEHb YM KOMEHTApiB. 3 ornagy Ha ue 0co6/1MBOT BaXKAUBOCTI
HabyBae YMiHHS CTYAEHTIB BUMTENbCbKUX CMeliafibHOCTe NOACHIOBATW HaBYanbHWiA MaTepian
3arafioM Ta YMiHHA KOMEHTYBATW KY/NbTYpOJIOriyHi Ta KpaiHO3HaB4Yi 0CO6G/AMBOCTI HaBYaNbHUX
TEKCTiB, AIKi CTOCYIOTbCA peaniinl UTTA aHIIOMOBHMX KpaiH. 3 HaWoi TOYKKM 30py, yepe3 Bpak vacy
LbOMY BMiHHIO He HA[aeTbCA LOCTATHbLO YyBarv Ha 3aHATTAX 3 MeTOAMKW BUKMafaHHA iHO3eMHOT
MOBW. TOX BBaXAaeEMO JOLiNbHUM PO3BMBATK Li BMIHHA Ha 3aHATTAX 3 KPaiHO3HABCTBA, OCKIi/IbKM
cami HaB4ya/bHi TekcTM Kypcy KpaiHo3HaBcTBa Benukobputadii Ta CLUA pocuTb HacuudeHi
crneuuniyHMMKM cnoBamu, AKi BifobpaxatTb peanii XUTTA LUUX aHTNIOMOBHWUX KpaiH, i CTyAeHTH
MaKTb 3MOTY He /Ile OTPUMATK 3HAHHA NeBHUX (PaKTiB, a M MiABMLLMTLN pPiBEHb CBOET NPOdeECiiHOT
KomneTeHuii. Kypc KpaiHO3HaBCTBa  BWUKNAJAETbCA  HA  (paKy/nbTeTi  iHO3EMHUX  MOB
KipoBorpagcbkoro [AepXaBHOro neAaroriyHoro yHiBepCUTETY aHIMiNCbKOK MOBOK CTyAeHTaM 3
POKY HaBYaHH$, TOX PiBEHb PO3BUTKY MOBHUX Ta MOB/IEHHEBUX YMiHb CTYAEHTIB Y>Ke € A0CTaTHIM
[N5 MPOMOHOBAHOIO 3aBAaHHA.

Cnip 3a3HaunTKM, WO YMIHHA KOMEHTyBaTu nepefbavae 34aTHiCTb “6auynmTn” Ti eNeMeHTU
TEKCTy, AKi noTpebyloTb KomeHTyBaHHA. Kypc KpaiHo3HaBcTBa BenukobputaHii Ta CLUA Hapgae
CTyfeHTaM Heob6XigHWA MiHIMYM KpaiHO3HAaBUMX 3HaHb, AKWI CTBOpHOE 6asy AnA Moganblioro
CaMOCTIAHOTO PO3BMTKY iXHbOT COLiOKY/IbTYPHOT Ta NPOGeCinHOT KOMMETEHLIT | BUNTL BUPI3HATU B
TEKCTi Ti CNOBa, AKi MOXYTb 6YTV BaXKUMU 415 CIPUAHATTA YKPATHCbKMMW YUHAMU, LLO BUBYAKOTh
aHrnilicbky MOBY fIK iHO3eMHy. YacTo came 4epe3 HE3HaHHS UM HEepOo3yMiHHA KpaiHO3HaBYMX
€/1eMEHTIB TEKCTY YUHi He MOXYTb OCATHYTU CMUC/ NPOYUTAHOIO aHTNIACbKOro TEKCTY.
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Yacto BITUHM3HAHI MIAPYYHHKH MAarOTh KOMCHTApi JO HABYAIBHUX TCKCTIB, aJic¢ BUYMTEII
1HO3eMHOI MOBH V CBOili pOOOTI BHKOPHCTOBYIOTh MIAPYYHHUKH 3aKOPAOHHHMX BUAABHULTE YU
OPHTIHANBHI TEKCTH 3 IHTEPHET-IPKEPET TOLIO, SIKi 00 €KTUBHO HE MOXKYTh BPAXYBATH PI3HHULIEO MK
0COONMBOCTAMH AHITIOMOBHOI Ta VKpaiHChKOI KYyMbTyp. Y TakoMy BHIAOKy BHHHKAE morpeda
KOMCHTYBAaTH # TMOSACHIOBATH (CaME MOSCHIOBATH, a HE JMINEG MEPEKIaaru!) MEBHI JCKCHYHI
OJUHHMII 3 BIAMIHHHM B1J YKPaiHCHKOTO KYIbTYPHHM KOMITOHCHTOM.

Mema 11i€i cTaTTI — 3aNPONOHYBATH MOXKIHBY IMOCTIAOBHICTE KPOKIB, SIK HABUNUTH CTYACHTIB
taxyapTeTiB 1HO3eMHUX MOB nieaaroriunux BH3 pobut kpaino3HaBul kKOMEHTapl A0 TEKCTIB, MO0
VIHI MOTTIH OTPHUMATH SKHAHOLIBIIE KOPUCTI BiA mpouecy iXHbOro ompamtoBaHHs. Lle 3aBraHug €
TAKOXK AKTYAJIbHUM 1 3 OrJSIAY HA BETHKE PI3HOMAHITTS MiJPYYHHUKIB, HABUANBHUX ayIio- Ta
BiJcoMarepiatiB, SKE ChOTOAHI NPONMOHYE I1HTEPHET-MEpEXka, 3aco0M MacoBOi KOMYHIKAaIii 1
BHUKOPHUCTAHH!I SIKHX € HEB1J €MHUM KOMITIOHCHTOM V HABYAaHHI CYYACHOI aHTTIHCHKOI MOBH.

BBaxkaemo, 1mo mix yac HaBYAHHSA YMIHHS KOMCHTYBATH AHIJIOMOBHHH TEKCT CHiA JaTu
BIAIIOBI A1 HA TaKl IIUTAHHS

1) Axi cnoBa moOupatu nisa koMeHTyBaHHA? — (CloBa Ha MO3HAYCHHS peanmidl Ta Ti, ki
BIIOWBAIOTh COLIOKYIBTYPHI OCOOMHBOCTI AHIITIHCHKOI MOBH B PI3HHUX ii BapiaHTax.

2) Axum mae Oytu koMeHTap? — BiTHOCHO KOPOTKHM, alle BHYCPITHUM.

3) Ax naBuatm komeHTyBartu! — SIK 3a3HAYAMOCS BHINE, KPAIle MOYHHATH HA 3AHATTIX 3
KpaiHO3HABCTBA, 0O TYT HACHYCHICTh TEKCTIB KPAaiHO3ZHABUOK) JICKCHKOKO OYXKE BHCOKA, 1 PIBCHbB
PO3BUTKY KpaiHO3HABYO! KOMIICTSHIII] € JOCTATHIM IS TOTO, OO CTYACHTH MOTIH SKICHO 3pO0OUTH
I pobory. BakinBO HAroJ0CHTH HAa HEOOXITHOCTI O3HAMOMHTH CTYJACHTIB 13 CHCLIAIbHHUMH
KpaiHo3HaBumMu cioBHukamu [1; 2; 3; 6] ¥ HagliHUMH IHTCPHET-IHKCPEIAMH, HAMPUKIAT
erumknonenis Britannica [7], sxi cnix BUKOPUCTOBYBATH MpHU MiAroToBLI KoMeHTaps. Kpim Toro,
CiJ 3a3HAYMTH, MO 3BUYANHI mEpeKknagHl abo aHMMIWCHKI TAYMAYHI CIOBHHKH TEX YaCTKOBO
MICTATh NOTPIOHY 1H(OPMALIO, HAMPUKIAA, MIPH Bary, JOBKUHH, IMCHA TOLIO.

[IpononyeThCs TaKa MOCTIAOBHICTh KPOKIB IMPH PO3BUTKOBI YMIHHS KOMCHTYBATH TCKCT.

Eran [. CrymeHtaM NOpONMOHYEThCS HABYAJIBHUH TEKCT 3 KPAiHO3HABCTBA 3 T'OTOBHMH
MEPEATEKCTOBUMH KOMCHTAPSIMH, TOOTO BHKIAAa4 JEMOHCTPYE, YOr0 CTYACHTH MAarOTh JOCATHYTH
— 3pOOHUTH KOMEHTapi TAKOro THITY A0 TEKCTY. [I0sSCHIOETBCS, IO KOMEHTAp Ma€ MICTUTH INCBHE
CITOBO, WOT'0 TPAHCKPUIILIIO, NEPEKIaT 1 MOSCHEHHS/KOMCHTAP, V YOMY MHONATAI0Th PO3OIKHOCTI 3
piIHOIO MOBOK i KymsTyporo. Hanpuknan, rambler /raembla/ - mypucm (moil, wo mobumo
MOO0POIICYBaMY NIUKY MYPUCCOKUMY CHIEHCKAMY, 30Kpema unen Acoyiayii mypucmie [Ramblers
Association], wo nponazye MAxCuManvbHy eKCHAYAMAyilo MYPUCHUYHUX CMEeNCOK, AKI 4acmo
HE3AKOHHO 3aKPUBAIOMBCS (epMepamu Yu GIACHUKAMU 3eMeNbHUX Oinanok). Jlo nopienanus: 6
Vrpaini maxoeo 6udy mypusmy HeMAe, a NPUBAMHI 3eMebHi OLIAHKY € 3AKPUMUMIL.

Eran II. Ha upomy erami BuUKTaga4 BHHOCHTh YACTHHY CIIB 3 TEKCTY B OKpPEMY
MEPEATCKCTOBY TAOMUII0 13 3aBAAHHSAM TMOSCHUTH/ MPOKOMCHTYBATH Il CJIOBA, 3HANIIOBIIH
iHhOpMaLII0 PO HUX B HavyadbHOMY TekcTl. [lizHime B TabnuLIO MOXKHA BHHOCHTH CJIOBA, SKi
JUINE 3ragylThCs B TEKCTI, aj¢ HE MOSCHIOKOTHCH. 1Ol 1¢ 3aBAaHHS MOTPEOyBaTHME PoOOTH 3
KpaiHOZHABYMMH CJIOBHHKAMH YU IHTCPHET-IKEPEIAMH.

Hampuknan, HanucaTH BH3HAYCHHS/ TOSCHEHHS [0 CIOBOCIIONYYCHHS fown meeting
MPOTIOHYETHCS MICTI MPOUUTAHHA Haparpada HIKYC:

The earliest European settlers of New England were English Protestants of firm and
settled doctrine. Many of them came in search of religious liberty, arriving in large numbers
between 1630 and 1830. These immigrants shared a common language, religion and social
organization. Among other things, they gave the region its most famous political form, the town
meeting (an outgrowth of the meetings of church elders). In these meetings, most of a community's
citizens gathered in the town hall to discuss and decide on the local issues of the day. Only men of
property could cast a vote. Even so, town meetings allowed New Englanders a kind of participation
in government that was not enjoyed by people of other regions before 1790. Town meetings remain
a feature of many New England communities today. ... [4]

3aBmaHHS 3 KOMEHTYBAHHS CIIB, SIKI JTHINC 3raAyIOThCsA B TEKCTi, ane HE MOSCHIOKOTHCA,
MOKHA OOPMHUTH TAKHUM YHHOM:

813



Bunyck 154 Cepisa: Dinosnociuni Hayku HAYKOBI 3ATTUCKN

Task 1. Consult a countrystudy dictionary and give explanations / comments on / definitions
for the notions in the left column of the table.

No Word Commentary / definition
1 the troubles in Northern Ireland
2 The British Commonwealth

Eran lII. CtyaeHTaM OpoOMOHYIOTh 3HAWTH CAMHM B HABUATIBHOMY TEKCT1 Ta MPOKOMCHTYBATH
CITOBA HA MO3HAYCHHS peantid Bxke 0e3 omop BUKIaAa4Ya. B iHmomy BapiaHTi MOXKHA OpaTu Oyab-sKi
TEKCTH, SIKI JOTHYHI IO TEMATHKH 3aHATh 3 KPaiHO3HABCTBA, aj¢ HEC € HABYAIBHUMH Oa30BHMH
marepiagamu. Hampuknaa, Ha nekuii 32 OpakoM bacy HE 3aBXKId € 3MOra JCTAJIbHO MOSCHUTH YCI
MOHATTS, TOXK MOJKHA OpaTH YaCTHHH TEKCTY JEKLii J)I1 KOMCHTYBaHHS 1 TPCHYBaHHS, HAITPUKIAL 3
aekuii mpo icropito CIIIA moxkHa KOMEHTYBAaTH MOHATTA fransplanted northerners, speakeasies
tomo. Cami CTYOCHTH MOKYTh J00OHpaTh Ti CI0Ba, sKi iM Oyiu HE3pO3yMim mix dYac
MPOCIYXOBYBAHHS JICKLII1.

Takok Ha MOYATKY MOXKHA CHPOOYBATH BH3HAYMTH ICPENIK OAWHULB AT KOMCHTYBAHHS
pasoM B TPYII, & MOTIM MNEPEXOAUTH OO CYTO IHAMBIAYVAIBHOI pobOTH 3 mOOOPY NEKCHKH 1 i
KOMCHTYBAaHH;I.

Etan IV. Ha upomy erami nnd KOMEHTYBAaHHS BHUKOPHCTOBYIOTbCS OVIb-SKI ABTCHTHYHI
TekcTH, Hanpukiaaa HoBuHu BBC, cratTi 3 raser um inTepHeT-BHAaHb TO[0. CTYACHTH MaTh caMi
MiATOTYBATH TEKCT JJIs1 HAYANBHUX LIJICH, OMPALOBABIIN HOTro 3 TOUKHU 30PY JICKCHIHUX TPYIHOLIIB
Ta KpaiHO3HABYOTO KOMCHTYBAHHSI.

Lli etanu € npuONMU3HAM TIOPSIAKOM IiH, a KITBbKICTh 4acy, KUK TpeOa BUTPATHUTH HA MEBHUH
eTar, BU3HAYAETHCSA BHKIAAAYEM 3alCKHO BIA IOBHUAKOCTI 3aCBOEHHS TNOMEPEAHBOIO ETaIy
CTYACHTAMH.

BBaxaemo, 110 ontuMansHa KIIbKICTe OAHHULG 11 podotu — 7-10 cnis/ nonsts. [lepesipsatu
3aCBOEHHS LMX CIIB Ta KOMCHTapiB OO0 HUX MOXKHA 3 JOMOMOrOK TECTY, V SIKOMY BJACHE 1
HABCACHHUN KOMCHTAp, & 3aBJAHHS CTYACHTA MOJATAE B TOMY, 1100 HAMUCATH OMUCAHE CIOBO. XO0ua
LIE BJIACHE € MEPEBIPKOK0 (PAKTUUHOrO MaTepiany 3aHATTS, BBLKAEMO, IO TAK CTYICHTU 3BUKAIOTh
MpaLOBaTH caMe 3 KpaiHO3HABUOK Jiekcukorw. Hasememo mpuknan tecty no temu “BuGopu v
Benukobpuranii” 3a kauroro Britain for Learners of English [5].

Ao Commentary / definition The word, which is a
student’s answer
1 The practice of going from door to door in the UK
before the election and asking people how they intend to
vote (with an intention also to learn who will need Canvassing

transport to the polling station on the polling day).

2 The name of the title of the person who is responsible for
the conduct of the election in a constituency and part of  The Returning Officer
whose job is to give money back to the candidate if s/he
has 5 or more per cent of the vofes.

[TizcymMOBYIOUYH BHINEBUKIAICHE, 3a3HAYHMO, IO BAKIMBUMH MOMCHTAMH MiA YacC PO3BUTKY
VMIHHS POOUTH KpaiHO3HABYI KOMCHTApPI JO AaBTCHTHYHHUX TCKCTIB € TaKi:

1)y mepmy uepry cmig go0upatv Jjisi KOMCHTYBAHHS Taki CJI0BA, sIKI MarOTh IICBHY
JaKyHApHICTB; a00 € peamisMu, fAKi BIACYTHI B PigHIA MOBI H KyJbTypi; abo K MPH OJHAKOBOMY
JICKCHYHOMY 3HAYCHHI TIO3HAYAIOTh HEOJHAKOBI Peui;

2) CTYACHTIB CJTiJ O3HAHOMITFOBATH 1 BUYHTH MHPALIOBATH 3 KPAiHOZHABYMMU CJAOBHHUKAMH 1
HAJIMHHAMH JKepEeaMH MEPEKi IHTCPHET;

3) BUNTH KOMCHTYBATH CIiA MOCTYIIOBO, NMOYWHAIOYM 3 TOTOBHX 3pPasKiB KOMCHTaps 10
HABYATIBHHUX TCKCTIB HA 3aHATTAX 3 KPaiHOZHABCTBA 3 HAJAHHAM CTVACHTAM MOXIHUBOCTI CaMHM
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JoOHpaTH Ta KOMCHTYBATH BIJNOBILAHY KpaiHO3HABUY JEKCHKY, MOCTYIOBO PO3LIMPIOIOYH KOJIO
TCKCTIB Ta HABYAJBHHUX MPCAMETIB (DUTOMOTIYHOIO IUKIY, A€ TAKHH KOMCHTAp AOLIIBHO

BHKOPHCTOBYBATH.
IMepcnexkTrBO0 NMOAANBIIOI PO3POOKH i€l TEMU MOXKE CTATH BUPOOICHHS ACTAJbHUX BUMOT

J0 KpaiHO3HABYOI'0 KOMCHTApS Ta PO3poOKa KPUTEPIiB OLIIHIOBAHHS HOTO SKOCTI.
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Terana /Jlanbka — kauauaat GiIoJIOTIUHUX HAYK, MOLEHT KadeapHu repManchbkoi ¢inosorii Kipoorpaacskoro gepxaBHOTO
MeIArOrivyHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 Bosoaumupa BunHuueHka.
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